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YOK:811.111'282.3'37(71-15/-17)

CkpunHuk KOnis CepriiBHa

KaHOMgaT inonoriyHnX Hayk,

AOLEHT kadeapn iHO3EMHMX MOB

3anopi3bkun aepxxaBHUN MEOUYHUI YHIBEPCUTET,
NMrowwuHcbka NaHHa BanepiiBHa

BMKNagay kadgeapu iHO3eMHUX MOB

3anopisbkun AepxaBHUN MEOUYHUI YHIBEpCUTET

OCOBJIUBOCTI CEMAHTUKW PEFIOHAJI3MIB MOBYTOBOI TA
MEOWYHOI COEP BXXUBAHHSA MIBHIYHOIO TA 3AXIAHOI'O APEAIIIB
KAHALOCbKOIO HALIOHAINBHOIO BAPIAHTA AHINIIMCBKOI MOBU

AHomauis. Y Haykosii cmammi 0ocnioxyrombscsi ocobriugocmi cemMaHmuKku
perioHanbHOI' nekcuku nobymogoi ma medu4yHoi cgbep exueaHHs [lieGHiYHO20 ma
3axiOHo20 MOBHUX apearsie KaHadCbKO20 HauioHa/lbHO20 8apiaHma aHasilticbKoi Mo8U,
SIKi  3yMOGJIeHI  eKcmpalsiiHeg8icmuyHUMU ma  COUioMiH28iCmuUYHUMU  thakmopamu.
Mamepian cmammi 30cepedxxeHull Ha ceMaHmMUYHIU OecKpunuii iIMeHHUKI8 KaHaOCbKO20
HauioHasilbHO20 8apiaHma aHaJslilicbKoi MOo8U pe2ioHarlbHO20 PIieHS 6XUBaHHS 3
00CriOXXEHHSIM MOBHUX apealslbHUX XapakKmepucmuK JIEKCUKO-CEMaHMUYHUX eapiaHmis
OaHux OO0uHUUb 3 ModaribWuM B8U3HAYEHHSIM IXHbO20 Micus, cmamycy, Oiana3oHy
napaduamamuyHUX 38’S3Kie 8 UifloMy y HauiOHaslbHIl JIeKCUKO-CeMaHmMUYHit cucmemi
KaHadcbKo20 8apiaHma aHasilicbKoi Mo8U.

Knroyoei crnoea: Hopma, perioHasniaMm, eapiamugHicmb Mo8U, HauioHallbHi
eapiaHmu aHenilcbKoi mosu, Oiarnnekmu, cmaHOapmH{a / HecmaHOapmHa aHasilicbka
Moea, HauioHasibHa ideHmuagikauis.

Abstract. The article represents the semantic regional peculiarities of household
and medical areas vocabulary of the Canadian national variety of the English language.
The aim of the article is the semantic analysis of the regional English Canadian nouns of
Northern and Western linguistic areals with the elements of the areal characteristics’
study of the lexical semantic variants of these nouns. The level of usage of the regional
English Canadian nouns and their paradigmatic relations with the general national
lexical semantic system of the Canadian variety of the English language are specified.

Key-words: language variation, dialects, regionalism, standard / nonstandard
English, national variety, national identity.

AKTyanbHIiCTb AOCRiAXeHHS 30piEHTOBaHa Ha BU3HAYeHi CeMaHTUYHUX
BNaCTUBOCTEN Cy4aCHOI aHrNo-KaHaACbKOI NEeKCUKn NobyToBOI Ta MeagunyHol cep
BXMBaHHSA, WO [Ja€e MOXNUBICTb BMBYATM BracHi HauioHarnbHI  pecypcu
dopMyBaHHA CTaHOAPTHOI JEKCMKM KaHaACbKOro HauioHanbHOro BapiaHTa
aHrnincbkol MoBW. AKe, «34INCHIOYM CEMaHTUYHUMW aHani3 perioHanbHol
NEKCUKN, HeOBXiAHO MaTK Ha yBasi, WO KaHaOCbKUW NiTepaTypHUA CTaHOapT He
aBnsie cobo HagHauioHanbHe MOBHe YyTBOpPeHHs» [2, ¢. 72-73]. A.l. JomaluHeB
BigMivae, WO «B pe3dynbTaTi MOBHOI AnBepcudikauil B KpalHax aHrnincbLKol MOBU
BXXe AaBHO BiAMOBUIIUCS Bif (iKUil Tak 3BAHOr0 €4MHOrO CTaH4apTy aHrMinCcbKol
MoBu» [2, c. 74-95]. Lle o3Ha4vae€, Wwo MicLueBi perioHanbHi enemMeHTn BNaMBaTb
Ha pPO3BMTOK HaLUiOHaNbHMX MOBHUX CTaHOapTiB, OCOGAMBO Ha JEKCUKO-
CEMAHTUYHOMY PIBHi.
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KaHagcbknn HauioHanbHUIA cTaHOapT 3anydae oOCsKHI  TepuTopianbHi
NeKCU4YHi pecypcn Onga 3abesnedeHHs LMPOKMX HOMIHATMBHUX MOTPeD, sKi
NOCTINHO NOTPeObYylTb 3any4yeHHA OifbLIOl KiSIbKOCTI NEeKCUYHUX OOMHULb, O
3Haxo4sTbCA NO3a MexXamMu BEPXHbOI CTpaT PYHKLIOHaNbHOT MOBHOT napagurmm
aHrnincekol moBu KaHagu. Takmn npouec € cBOepigHo «dopMot aganTtauil
€ANHOI NiTepaTypHOI MOBM O YMOB, NoTpeb i Tpaguuin kaHaguis» [2,c. 74-95].
binbwa 4YactMHa akTMBHOI perioHanbHOI NEKCUMKM aHrmno-kaHagCcbkoi MOBWU €
OVBEPreHTHOK XapaKTepUCTMKOK BapiaHTa HOPMUW, dKa YTBOPKE €OHICTb 3
cUCTEMOI0 MoBWM B3arani [5,c. 22-32.].

OTxe, npeaMeToOM AOCHiMKEeHHA € 0CODNMBOCTI CEMaHTUKKN perioHaniamis
nobyToBOI Ta MeguU4YHOI chep BXUBAHHSA MNIBHIYHOrO Ta 3axigHoOro apeanis, Ha siKi
BNSIMBAIOTb EKCTPAsHIBICTUYHI Ta COUIONIHIBICTUYHI acnekTu BXMBaAHHS; apearn
NMOLMPEHHS BUKOPUCTAHHA Y MOBI  pPerioHanbHUX JIEKCUYHUX  OOMHULb,
0ByMOBRNeHU IX TepPUTOPIanNbHOK BiOMIHHICTIO.

OG’ekTOM AoCniMKeHHA € IMEHHUKU-PErioHaniaMm niBHIYHOro Ta 3axigHoro
apearniB aHrrno-kaHaACbKOro HauioHanbHOro BapiaHTa, po3nofdinieHi Ha ABi
nekcuko-cemaHTuyHi rpynu (gani JICI) 3a npuvHUMnom BigoOGpaXeHHA eTHIYHOI
PiI3HOMAHITHOCTI MeLllKaHUiB, NPUPOAHOro cepenoBulla, MeaundHol cdepu
BXWBaHHSA, NOBYTy: a) No3Ha4YeHHsa nogen; 6) No3Ha4yeHHa POCNUH Ta TBapUH.
JlekcnyHi oomHUUI, SKi ONUCYIOTbCHA, PO3PI3HAKTLCA HAK MIBHIYHI Ta 3axigHi 3a
apeanbHUM napameTpoM Yy Mexax o3HadeHux JICI. TemaTuyHi pagu
BM3HAYalOTbCA Yy MeXax MOBHOro apeany, AOUCKPUNTYIOTbCA 3a CBOIMU
3HAYEeHHSMU Ta CKNaZoM JTIEKCUYHUX OOQUHULb.

MeTtoro aaHoi poboTM € CeMaHTUYHMI OnUC perioHanbHUX IMEHHUKIB
nobyToBOi Ta MeaudHOl cdep BXMBaHHA MIBHIYHOrO Ta 3axigHOTO MOBHMX
apeaniB aHrrno-kaHaacbkol MOBW 3 BUKOPUCTaAHHAM OOCHIOKEHHA apearbHUX
XapaKkTEPUCTUK JIEKCUKO-CEMAHTUYHKUX BapiaHTiB (gani JICB) gaHux nekcuyYHux
OAWHMUb, €K& [O03BONUMAO BCTAHOBUTU X NapagurmMatuyHi  3B’SI3KM Y
MeXax 3ararbHOHaUioOHasIbHOI JIEKCUMKO-CEMaHTUYHOT cuctemn KaHaacbKoro
HaLiOHaNbLHOro BapiaHTa aHrMinCbKol MOBM.

MeTogonoriyHol0O OCHOBOK [AOCRIAXEHHS € apeanbHUW MpUHUMN
onucy QYHKLIOHYBaHHA MOBHMX oOfuHUUb, po3pobneHunn M.A. BopogiHoto,
C.B. CwmipHuubkoto [1].

B uinomy, nekcukorpadivyHa npaktnka KaHagu — goctaTHbO Monoaa ranysb
NIHrBICTMYHOI HayKK, X04a KaHaaCbKi flekcukorpadivHi axepena neBHO ABNSAKOTb
cobol0 OCHOBY AN CEMAHTUYHOro, (PYHKLiIOHANbHO-CTUMICTUYHOrO, apearnbHOro
onucy perioHarniamis, a oTKe i CACTEMHOro aHanisy i onucy perioHanbHOI NEeKCUKK
aHrno-KkaHaacbkoro BapiaHTa B3arani. Ane nepwuim i €guHUM  cneuianbHUM
CrNOBHMKOM KaHaauamiB 6yB cnoBHUK «A Dictionary of Canadianisms on Historical
Principles» (gani DC) [6], skui geTanbHO npe3eHTyBaB AiaToniyHi, CEMaHTUYHI,
napagurMaTtuyHi XapakTepucTuKM perioHaniamiB, 3abesnevytounm gaTyBaHHSA 1X
nepBiCHOT peecTpaLil B NMMCbMOBUX JXepenax i Haga4um oparMeHTu OCTaHHix. Y
60-70pokn XX crtonitta Y. Emsic 6yB eanHuUM nekcukorpagom, TeopeTukom,
SIKUA NOCNIQOBHO [OBIB HEOOXIAHICTb CTBOPEHHSI CIIOBHUKIB aHrNoO-KaHaACbKUX
perioHaniamiB 3 NIEKCUKOIO Pi3HOMaHITHUX y3yciB KaHagw.

PerioHaniamn aHrnincbkoi moBu KaHagn, CTaHOBNSAYMCb YaCTUHOLO
TepUTOpianbHOro  CTaHOapTHOrO  y3ycy, MOXYTb PO3MOBCHOAXYBATUCL B
OOCTaTHbO OOCSXKHIM  apeanbHid  30HI, WO Cnpuse iX TMNPOHUKHEHHIO B
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3aranbHOKaHaACbKy IeKkcuky. Taki cnoBa € MOBHUMW efneMeHTamu, SKi, 3a
.B. CtenaHoBum, 0O6CRyroBylOTb HaLilo B UIIOMY, ToAdi 9K CyTO pAianekTtHa
neKcuKa BriacTuea nuwe YacTuHI HauioHarnbHol cninbHoTH [4, ¢. 137].

BuaineHi Hamn TemaTtn4dHi obnacTi B aHrno-kaHagcbkih MOBi B NEBHIN Mipi
BignosigatoTb kputepiam JICIT, ockinbku, 3a M.A. KpoHray3om, MatoTb iHTerparsbHi
CEMaHTUYHI O3HaKW (CNINbHICTb 3MICTY B TSIyMayeHHi 3HAa4YeHHS ChniB, SKi BXOOATb
A0 [aHOro neKCUKO-CEMaHTUYHOro o6’eHaHHs) i AMdepeHLUinHi cCeMaHTUYHI
o3HakM (3mictn, Bnactmei okpemum crnosam B JICI, 3a ponomorol siKuUx
PO3PIi3HATLCSA 3HAYEHHS CriB, AKi cknagatTb aaHy JICIN) [3, c. 195].

BigMiHHOCTI MOBHOT cuTyauil B pisHnx obnactax KaHagm BigobpaxatoTb Tom
doaKT, WO 3a HAABHOCTI CNifibHUX HauioHaNbHUX LIHHOCTEN HOCISIM PeriosiekTiB
BNAaCTUBI TaKOX €efleMeHTU MiCLEeBOI MOBHOI CaMOCBIOOMOCTI, 3aBOSKU SAKiN
MOXNMBa BfiacHa OygoBa CUCTEMHMX BIQHOWEHb MK TEMATUYHO ONU3bKNMMK
cnosamn. Taka puca gonomarae 3bepirat CyTTEBI 3 IX TOYKW 30pYy YSABMEHHS i
MOHATTS, @ OTXKe eNeMeHTN «KapTUHU CBITY» [7, c. 212-216].

IMEHHUKM KaHAACBLKOI  aHrMiNCbKOi MOBWM — CceMaHTU4YHO Oarati i
Pi3HOMaHITHI. BOHWM XapakTepuaylTbCs NOTeHUianoM CeMaHTUYHUX 3B'A3KIB B
pamkax TemaTtuyHux rpyn i JIC[. BuMBYEHHS IMEHHUKIB aHrno-kaHagCbKuX
perionekTiB B paMkKax TemaTuyHuMX psagiB, ki BigobpaxalTb npegMeTHy
BiHECEHICTb AaHNX NeKceM, BUOAeTbCs pauioHanbHuM. Ui pagn senawoTs coboro
enemMeHTapHy CTPYKTYpY, OO0 SKOI BKIHOYAKTLCA NIEKCUYHI OANHULI, SKi BapiloloTb
B PIi3HMX MOBHUMX apeanax KaHaAacbKoi aHrmnincbkoi moBu. CUCTEMHUK onuc
perioHanbHOl JEeKCUKM KaHaACbKOro BapiaHTa aHrmniucbkol MOBU  BUABIISAE
6araToOKOMMOHEHTHICTb BHYTPILLHIX | 30BHILIHIX CEMAHTUYHMUX BIAHOLLEHb MiX
perioHanbHUMK | 3araribHOKaHaACbKUMW NIEKCUYHUMU OOMHULAMU, AKi CKNagaroTbes
B pe3ynbTaTi BCeBIYHOro oyHKLiOHYBaHHS €4MHOI 3aranbHOHaLUiOHaNbHOT MOBHOI
cuctemMn. Tak, NEKCUKO-CEMAHTUYHA CUCTEMA KaHAOCbKOI aHrMiNCbKOl MOBU Mae
AOCUTb CKNagHUM XapakTep, Skun BigobpakaeTbcs B GaraTopiBHEBMX MO3al4YHUX
NoMiCEMaHTUYHMX | CUMHOHIMIYHMX BigHOWeEHHAX Mk JICB perioHanbHUX i
3ararnibHOKaHaACbKNX NEKCUYHUX OOUHULb.

Bigmivdatounm 3HayHy porb iHAOiaHI3MIB i €CKIMOCbKMX CIrliB B PO3BUTKY
perionekTis liBHouiI i [MiBHIYHO-3axigHol KaHagu, B.C. EnBic cTtBepaxye, Wo us
nekcuka lMiBHOYI 3HAYHO BMIMHYSIA Ha PO3BUTOK MOBM | KynbTypy i No3a Mexamu
AaHol TepuTopil. |HAiaHI3MKM | eCKIMOCBKI CrioBa CEMaHTUYHO 4OCTaTHbO aKTUBHI.
BoHn mawTb 6aratoumcneHHi cuHoHimu: kamik — Eskimoboot — snowshoe
‘Bennknin 4obiT 3 wkipu TioneHs’; kudlik — fluffeklamp, Eskimolamp ‘npuctpin gns
nignana >kupy TIONEHSA 3aans OCBITNEHHS €CKIMOCLKOro nomelukaHHs'. [eski 3
iHOiaHI3MIB | eCKIMOCBKMX CIliB pO3BMBalOTb nosiicemito: cheechako ‘HOBEHbKUW'
[7, c. 212-216].

[Monicemiq perioHanbHUX  aHrfo-kKaHa4CbKUX  CriB € LLIMPOKO
po3noBCOaXeHUM aBuemM. CnocTepiraetbeca siBuvie Bicemil, a TakoXx 3MillaHoro
CEMAHTMUYHOro PO3BUTKY ChiB.

CHWHOHIMIA, sika € OCHOBOKW (popMyBaHHS 3araribHOKaHaACbKOI JIEKCUKO-
CEMAHTUYHOI CUCTEMW, BUSBMASAETBCA B  PIBHOMAHITHUX CEMaHTUYHUX i
oyHKUiOHanbHO-giaToniyHMX  Bapiauisax. [loctae pauioHanbHUM  BUBYEHHS
CEMAHTUYHOI  CTPYKTYpU perioHanbHUX FNEeKCUYHUX OAUMHWULb  KaHaACbKOl
aHrnincbKoi MOBM, BM3HA4YaluM X MicUue B 3aranbHOKaHaAACbKiN NEKCUKO-
CEMaHTUYHIN CUCTEMI | napagurMi LNSXOM AOOCHIMKEHHA MONiCEMaHTUYHUX |
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CUHOHIMIYHMX 3B’A3KIB B paMkax TemaTtudHux psigie B cuctemi JICI, saki €
CMifibHUMK, TUMOBMMU ANS BCix apeaniB. OgHak B Pi3HUMX TeMaTU4HUX pagax
BapilOlOTb  TepuTopianbHi  MapKkepun CYMDKHUX NPOBIHLUIN Ta CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHI NapamMeTpu YreHiB TeMaTUYHUX PAaiB:

a) no3Ha4vyeHHsi nodel (JICIT Ne 1) nieHiYyHO20 neKkcu4yHo20 apeany
Kanaou:

1. lpocgpecii, 3aHamms:. beachcomber — «3BiponoBy; tripper — «noguHa,
sika nNogopoxye nicom»; liveyere — 1. Pubanka, gkui 3umye Ha nomucni — 2.
XyTpoTopriBeub, AKMA 3MMY€E Ha NPOMUCHTI;

2. [NosHa4yeHHs HauyioHaribHocmed, pacu:. smoked Scotchman, improved
Scotchman — «MeTUC», «AUTUHA wWoTnaHaus i iHgiaHkn (cn.)», kadloona,
kabloona — «eBponeeuby», «bina nioanHa», husky — «eckimoc»(Cr., 3HeBaxn.),
smoky — «iHgiaHeub» (cn., 3HEBaXI.).

Cepepn no3HayeHb noaen B aHrmincbkin Mosi niBHOYI KaHagu BUPI3HAKOTHCS
K OAHO3Ha4yHi, Tak | 0Oarato3HaydHi NnekcuyHi oauHuui. Bci no3HaveHHs
HauioHanbHOCTEN, pacn € ogHO3Ha4YHMMKM Ta cneHroBumn. OgHak, cnoBo husky €
noniceMaHTU4YHUM | Ma€ CUHOHIMIYHI BIOHOLWIEHHA 3 pisHUMK crioBamn. B
NnepwomMy 3HaYeHHi «ecKiMmoc» CUMHOHIMamMu gaHoro cnosa € Taki noro JICB:
huskymaw, Eskimo, Skim (cn.). Lli cuHoHiMK sik BapiaHTk crnoBa husky «eckimoc»
€ 3aranbHO KaHaACbKMMW  CHEHTOBUMW  OAMHUUSAMM, 33  BUKIHOYEHHSM
HblodayHaneHacekoro huskymaw, sgkuin € HeuTparnbHOW oauHuuetro. Lle crnoso
Ma€ [fpyre 3HayYeHHA — «eckiMocbka MoBa» (MeTOHIMiYHE NepeHeceHHs
aTpMbyTMBHOrO TUNY «JNIOAUHA-NPUKMETA»), CUMHOHIMaMM $€KOro B [aHOMY
BUMNAOKy € 3araribHOKaHaAcCbKi HenTpanbHi oanHuui — Eskimo (language), Innuit
(language). lpu uboMy nepwa 3 HWUX Mae iHTepHauioHanbHUW cTaTyc Ta €
AOMIHAHTOK pAfy. ICHye, TakoX, TpeTe 3HadYeHHs croBa husky — «eCKiMOCbKUK
cobaka» (MeToHiIMiHA Tuny «cyb’ekT-06’ekT»), Big JICB 1 — «eckimoc». Cnoso
husky — cuHoHiM oguHuub Eskimodog (onomiHaHTa paga) i huskydog. Ockinbku B
yCiX UMX 3HayYeHHAX husky € CMHOHIMOM 3aranbHOKaHaLCbKUX CIliB, TO BOHO €
erleMeHTOM 3araribHOHaLiOHaNbHOI FIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMMN.

MiBHi4HI cneHrosi oamHuui smoked Scotchman, improved Scotchman,
SMoky — «MeTuUC» TakoX He € i30fIbOBaHNUMMU, TOMY L0 BOHM MaKTb CUHOHIMIYHI
BigHOWeHHA 3 ogmHnuamn Métis, Coyote French, moccasin aristocrat 3axigHoro
apeana, cepepf Akux iHTepHauioHanbHe Métis € gomiHaHTO. AHani3 matepiany
nokasye, L0 MO3HA4YeHHs npodecin, 3aHATb BigOyBaeTbCA 3a paxyHOK
BGaraTto3Ha4HuUX CcriiB.

Omxe, JICT Ne1 nosHadyeHHA nwogen Mae cTabinbHICTb 03HA4YeHux
TemMaTudHuX pagis. BxomkeHHA perioHanbHUX NEeKCUYHUX OOMHULb Y BXUBAHHSA Y
3aranibHOHaUioHanbHiN NEeKCUKO-CEMaHTUYHIN CUCTEMI peani3yeTbCs, SK NpaBusio,
yepe3 JICB 3aranbHOKaHagCbKOro BXMBaHHA 6araTo3HayHMX ChniB 3axigHoro i
NiBHIYHOro apeanis, B SIKMX Take BKITIOYEHHSA peani3yeTbCd 3a 4ONOMOro 3B’s13KiB
perioHanbHUX cniB 3 IX 3aranbHOHaLiOHANbHUMW CUHOHIMaMu;

6) nosHayeHHsi nmodel (JICIT Ne 1) 3axiOHO20 JIeKCU4YHO20 apeany
Kanadu:

1. Mo3HayeHHs pacu, HayioHarbHocmeld KaHadu: Canadian — «MeLlKaHeLlb
OHTapio»; Siwash, Siwashlndian — «iHgiaHeub» (3axigHe Y3bepexoks(gani 3.Y.));
tender-foot (3), cheechako (lMiBHiyHO-3axigHa TepuTopia (mani [1-3)), praire
chicken (Keebek (mani K.), cn.) — «noceneHeub-HOBMYOK»; kloochman — 1.
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IHgiaHka, 2. bBinun yonosik iHAgiaHkn (3.Y., IN-3); Metis (3axig (mani 3), I1-3.);
coyote French (3., cn., 3HeBax.), moccasin aristocrat (3., cn.) — «meTncy»; goolie
(ManiToba (gani M.), cn.) — «icnangeub».

2. lNpodgbecis, 3aHammsi: bucker — «nicopy0, saknn yB’a3ye 3pybneHi gepesa
Ansa ixX TpaHcnopTyBaHHA» (3.Y.), nic); gopher— «noniuencokuny (M-3., cn.),
beachcomber — «ntognHa, sika NOBUTL KONoAW, 3arybneHi nnotamu i noseprtae ix
Bonogapsam» (K.); free minor — «3onoto BuaoGyBay, MakuMn MiUEH3il0 Ha
npuBaTHe gobysaHHsA» (3.Y., reon.), flunkey — «batpak Ha depmi» (3.); whisky
trader — «HerneranbHUM TOpriBeub ankoronem» (3., ictop.), whisky-jack (3., pasm.,
3acTtap.); tyee — «boc, HavyanbHUK» (bputaHcbka Konymbis (gani 6.K.));

Cepen nosHayeHb pacu, HauioHanbHocTen KaHagu, nepeBaxawTb
OfHO3Ha4Hi oauHuui. Tak, oanHui cuHoHIMiYHoro pagy Métis (3., N.-3.) — Coyote
French (3., cn., 3HeBax.) — moccasin aristocrat (3., cn.) — «meTuc» MmarTb
perioHanbHe 3Ha4YeHHa 3 NPUBIM3HO OOHAKOBUMM (DYHKLIOHANbHO-TEPUTOPIaNbHUM
AianasoHoMm. OgHak perioHaniam Métis € He Tinbku 3aranbHOHaLUOHaNbHMM, ane n
IHTepHaUioOHaNbHUM Yy KaHaACbKuUX nekcukorpadivyHux aosigHnkax. BHacnigok usoro,
OAHUW  CUHOHIMIMHMW psg € BKIIKOYEHMM B 3ararnbHOHaUioHarnbHY J1EKCUKO-
CEMaHTUYHY CUCTEMY 3a SOMOMOror AoMiHaHTK Métis.

B cuHoHimivHOMY pagi tenderfoot (3.) — cheechako (I1.-3.) — prairie chicken
(b.K., cn.) — «noceneHeub-HOBUYOK», oamHuui  tenderfoot i cheechako -
OQHO3HA4YHi, a IX CWHOHIM prairie chicken BxoauTb B AdaHMA psag B
MeTadopuUYHOMY 3HA4YeHHI (acouiauis 3a cxoxicTio nosediHkun): 1. KyponaTtka —
2. [loceneHeub-HOBMYOK. [lpsime 3HadeHHA oguHuUi prairie  chicken —
«KyponaTtka» € 3arasfibHOaHrninCbKMM. Taknm YMHOM, BOHA BXOOUTb Yepes AaHum
JICB po 3aranbHokaHaacbKol IEKCUKO-CeMaHTU4YHOT cuctemmn. CuHoHiMum Siwash i
Siwash Indian — «iHgiaHeub» (3.Y., I1.-3.) pO3NOBCIOAXKYIOTLCSA Ha OOHAKOBIM
Teputopii. OgHak Siwash Indian — ogHO3Ha4He, ToAdi sk Siwash mae we oaHe
3aranbHOKaHaACbKe 3HEBaXMBE 3HAYEHHS «iHAiaHeub», «4epBOHOLLKIpUNY», Ta
mMeTadpopuyHe 3araribHOKaHa[ACbke PO3MOBHE 3HAYeHHHA «CTapunh NPUATESbY»
(acouiauis 3a CXOXICTIO NOSIOXKEHHS, cTaTyca).

Cepen no3Ha4veHb npodecii, 3aHATTA B 3axigHOMY apeani BigMidaeTbcsa Sk
OAHO3Ha4Ha, Tak i BaraTo3HayHa nekcuka. Sk 0gHO3Ha4yHe CroBO, B LaHOMY
TemMaTudHoMy pagi nocrtae i3onboBaHa oOfdHO3HavyHa oaumHuusa  bullcook
«mornoawmun noeap y Tabopi nicopybie» (3.Y., nic), a TakoX CUMHOHIMIYHA napa
whisky trader (3., ictop.) — whisky-jack (3., 3acTt., po3Mm.) — «HeneranbHUR
TopriBeub ankoronemy». baraTo3HayHi cnoBa JaHOro TeMaTUYHOro psay MarTb
No BiAHOLLUEHHIO A0 3arafibHOHALOHANbHOI NEKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMMN IHLLNNA
cTaTyc: Taki ogmHuLi, Sk beachcomber, tyee, gopher € cyTo perioHanbHUMM.

OTxe, No3HayeHHs nwaen B 3axigHOMYy apeani 4acTile BxoasaTb OO0
NIEKCMKO-CEMAHTMYHOI CMCTEMM 3aranbHOHaLUiOHaNnbLHOro Bokabynapis yepes cBoi
noxigHi J1CB;

8) memamu4Hi pssOU MNO3Ha4YeHHs1 MeapuH i POCJIUH Mi8HIYHO20
JNlekcuyHozo apeasny Kanaou (JICI” No2).

1. TeapuHu: tuktu (ApkT., gian.); reindeer, deer (3aranbHokaHag.) —
«NiBHIYHOAMEPUKAHCLKM  oneHby; wolfdog —  «pisHoBMO cobak, sKui
pO3BOAUTBLCA ecKiMocaMny; oogruk — «bopogatuin TioneHb» (M., eckim.);

2. PocnuHu: littlesticks (ApkT., gian.) — «NoB3ydi gepeBa Ha Kparo TYHOPUY;
muskegtea, swamptea: 1. BMA BIYHO 3eneHOro Kywa — 2. Hanim 3 JaHoro
Kywia (ApKT.).
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Cepeq no3Ha4yeHHs TBApWH BiAMIYAETLCA OAHO3HAYHa i30/1bOBaHa OAMHULA
€CKIMOCbKOro MOXOMKEeHHA — oogruk— «6opogatuin TioneHb». [o TOro X, Gyna
BCTAHOBIIEHA CUMHOHIMIS OOHO3HAYHMX MO3HaYeHb MNiBHIYHOro oneHsa Kanagwu: tuktu
(1748 p.) — reindeer-deer (3aranbHokaHapg., 1577p.) — caribou (3aranbHokaHag,,
iHOiaH., 1665 p.) y gaHin TemaTtuyHin rpyni. [1Ba CUHOHIMU-BapiaHTU 3 MOHATTAM
«KaHaZICbKUW MiBHIYHUA OrieHb» — deer i reindeer cnocTepiranucsa AK MepBUHHI Y
BXWBaAHHI Y MOBI aHrno-kaHaginuis. EckiMocbka nekcuyHa oamHuua tuktu nisHiwe
3ano3n4yeTbCA B aHITIMCbKY MOBY came NiBHIYHUX TepuTopin KaHaaw. [aHi nekcuyHi
oavHuui npoaykyBann JICB B pesynbTaTti «3BYXEHHS» 3arafibHOaHIMiNCbLKOro
3HayeHHA: deer 1. «oneHb» — 2. «KaHaACbKUWA NIBHIYHUW OneHby»; reindeer
«MIBHIYHUN ONEHb» — «KaHAACbKUN MIBHIYHUI ONEHbY.

Caribou — 3ano3nyeHa nNekcu4yHa OAMHUUSA iHAOIAHCBKOrO MNOXOMKEHHSA -
OYHKUIOHYE $§IK 3aranbHOKaHagcbka oauHuus. PerioHanbHa niBHIYHA OAWHUUA
wolfdog «nopopga cobakn, sika poO3BOAUTLCA ecKiMoCaMuy, BKMOYAETHCA B
CUHOHIMIYHMIA psaa, SKUA MICTUTb 3arafibHOKaHaAChKi MO3HAYEeHHS! 4aHOro MOHATTS —
Eskimodog, Eskimo, husky, huskydog.

Onsa NeKCUYHMX OAWMHWULb, WO MO3Ha4YalTb POCIIMHWU, XapaKTEPHOK €
CUHOHIMIA MK MIBHIYHUMW perioHaniaMamu i 3arafibHOKaHaACbKUMU CNnoBaMMU.
Tak, GicemiyHi oauHuui niBHodi KaHagm swamp tea i muskeg tea 1. «BuAa
BiYHO3€ENEHOro Kywa» — 2. «Hamnin 3 JaHOro Kywia» € CUHOHIMIYHUMW Takum
3aranbHOKaHaACbKMM cnoBaM i crnioBocrnonyyeHHs M, (K Indian tea, bush tea
(ictop.), Labrador tea (ictop.) sk B npamomy (1), Tak i B meToHiMiuHOMY (2) JICB.

Cnoocnony4eHHs little sticks € i3onboBaHoOK perioHanbHOK OAMHULELD,
slka He Ma€ cuHoHiMiB, i JICB 4koi MalTb $K perioHanbHe, TaKk i
3aranbHOKaHaACbKe NMOXOMAKEHHS;

2) no3HavyeHHs1 ¢pnopu i ¢hayHu (JICINe2) 3axiOHO20 JsieKCUYHO20
apeany KaHadu:

1. Pubu: silvertrout — 1. Benuka npomucnosa o3epHa puba 3 nopoau
nococesux (b.K., 1907 p.). 2. KapnukoBa o3epHa puba 3 nopoanm NOCOCEBUX
(B.K., 1937 p.); spring — «riraHTCbkun nococb» (3.Y., Agian.); squawfish —
«pisHOBKUA, 03epHOi pnbu 3 rpydbum m’sicom» (B.K., gian.); steelhead — «o3epHo-
Mopcbkuin pisHoBua nococa» (b.K.); steel (3.Y.), iron-nose (B.K., cn.), rainbow
(3aranbHOKaHad.) — «MPICHOBOOHMM  pi3HOBMA nococsy»; winterspring —
«riraHTCbKNI NT0COoCb B 3umMoBui nepioa» (3.Y., gian.);

2. PocnuHu: Manitoba maple (3.), sugar maple (3., ictop.), candy tree,
sweet maple (M.) — «BMA KNEHOBOIo AepeBa, CiK AKOro BUKOPUCTOBYBAnNW iHAiaHL
OS5 BUTOTOBNEHHSA LYKPY».

B TtemaTtudHoMmy psgi no3HadeHHa pub nepeBakae O4HO3HAYHA NeKcuKa
(OianekTHi crnoBa spring, winterspring, squawfish). CtaHgapTHi 3axigHi oguHWUI
Pi3HOrO0 TepuTopianbHOro AianasoHy — MOHOCEMaHTU4YHI i 06’edHylOTbCA B
CUHOHIMIYHMI psag 3 3aranbHoKaHaacbkol gomiHaHTow: Steelhead (B.K.) — steel
(3.Y.)- steelie (3.Y., poam.) — iron-nose (b.K., cn.) — rainbow. Bci Ui CMHOHIMMK
BKNOYaTbCA yepes 3aranbHOKaHaAChbkKy AOMiHaHTy rainbow B
3aranbHOHaLiOHanbHy JEKCMKO-CEMaHTUYHY cuctemy. bicemiyHa nekcuyHa
oanHuus silvertrout mae y CBOIM CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi MeTadopy 3a CXOXICTHO
30BHILLUHbOI 03HaKK. L oanHuus He mae 3aranbHokaHagcbkux JICB.

PerioHaniamn, ¢ki  no3HavyywTb pocnvHM  Ha 3axodi  KaHagn, €
mManoudncenoHumu. [lBa perioHanbHMX cuHOHIMM Manitoba maple (3.), sugar
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maple (3., iCTOp.) € CUHOHIMIYHUMMK 3aranbHOKaHagcbkoMy maple tree (1796 p.)
Ta pagy perioHaniamis i 3aranbHoKaHagCbKMM oanHUUsaM — candy tree (M.), sweet
maple (M., poamoB.), hard maple, curly maple (3aranbHokaHag.).

BucHoBku. OTxe, goaaTkoBi CTUMbOBI MapKepu YacTile BigMivaroTbCs B
perionekTHin nekcuui, sika BigHocuTbeca o JICIT Ne 1 nosHayeHHs nwogen
(npochecinHa nekcuka, po3MOBHA FflEKCMKa i CeHr y niBHIYHOMY Ta 3axigHoMy
nekcuyHux apeanax. Cepen nosHadeHb donopu i dpayHn (JICIT Ne2) kinbkicTb
dYHKLiOHanNbHO-MapKoBaHNX OAUHULb HEBENUKA.

OpgHo3HauvHi oguHULi cnocTepiratoTbes y Beix gocnimkeHnx JICI niBHIYHOroO
Ta 3axigHOro INEeKCUYHUX apeaniB aHrno-kaHaacbkoro BapiaHTy. MOHOCEMIYHI |
BiceMivHi crnoBa gaHWX apeaniB 3a3Buyan poO3BUBAKOTb perioHaribHe HOMIHATUBHO-
noxiaHe 3Ha4YeHHs Ha 6a3i 3aranbHOAaHMMINCbKOro abo 3aranbHokaHagcwkoro JICB.

Y Bcix JICI" TMiBHo4i Ta 3axogy NpUCYTHA TakoX Oaratos3HayHa nekcuka.
bicemia nepeBaxae Hag nonicemield cepen oauHuUub BCix BuaineHnx J1CI
aocnigxkeHnx apeanis. 3acobu 3MiHM 3HAYEHHSA Yy NoiceMaHTUYHMX i BicemMivyHnx
CcnoBax € Pi3HOMaHITHUMU, BiOMIYaAOTLCA SK YTBOPEHHHA HOMIHATMBHO-MOXIAHUX
3HayeHb BHACcNIAOK 3MiHW OG’€MYy MO3HAYEHOro MOHATTS, TaK i MEpPEeHEeCeHHs
HanMeHyBaHHS.

Bunagkm  MikperioHanbHOro  OYHKUIOHYBAHHA  NIEKCUMHUX  OOMHWUUBL €
TMnoBummn nuwe ana 3axogy. CUMHOHIMIYHI 3B’S13KM  perioHaniamiB 3axigHoro Ta
NiBHIYHOrO NEKCUYHMX apearnis MK cobolo, a TakoX i3 3aranbHOKaHaACBLKUMM i
3aranbHOaHMiNCbKMMU OANHULAMM BapitolTLCA 3a TepuTopianbHUMKU
napamMmeTpamu.

Takmm  4mHOM, ©Oyno BCTaHOBMEHO, WO cucTeMa YHKLIOHYBaHHS
KaHaOCbKOro  HauiOHanbHOro  BapiaHTa «€OWHOI  HauioHanbHO-HErOMOreHHOI
aHrMINCbKOl MOBW» € CneunudivyHo, AOWMHAMIYHOK, HECTIMKOK 3 Oornsgy Ha
Pi3HOMAaHITHI PiBHI pensaui MK CTaHOApTOM i «HU30BUMM» (POPMaMU iCHYBaHHS
MOBW, «OCKinbkn B KaHagi 0o TenepiwHboro yacy 36epiratoTbCa CynepeyHoOCTi MixX
TeHaeHUielo 36epexeHHs No3uuin BpuTaHCLKOro MOBHOIO CTaHAapTy, CTUXIMHUM
aMepuKaHCLKMM MOBHMM BMSIMBOM | MOLUYKOM BJSIaCHOI HaUiOHASIbHOI MOBHOI
iaeHTudikauil, sika BUSBNAETLCA B NParHEeHHi PO3KpUTY | KOAQUMpiKyBaT OUBEPreHTHI
XapaKTepucTuKK, BNacTMBI BNacHe nitepaTypHin MOBI aHrno-kaHaauis» [7, c. 213].
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